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सानुल्या बाल-वाचप्यानो, 





मुजरत वेंचून हाडल्या. 
तुमका काणयो वाचूंक आनी समजूंक सोंपें जावचें, देखून आमी ह्या सान-सान काणयाक 
रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटलीं हाची म्हाका खात्री आसा. 


आजकाल सगल्या भुरग्याक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 
कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 


ह्यो काणयो तुमकां आमची भूंय, सरभंवतण आनी भास हांची अदीक लागिच्यान वळख करून दितल्यो. 
हातूंतल्यान आमच्या गिरेस्त दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नातीं, इह्टागती आनी अणभव तुमका मेळचे हो 
आमचो हेतु आसा. तशेंच, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज कशे रावताले, कितें चिंतताले, सैमा सागाता कशो 
जियेताले, बरें-वायट Hat थारयताले हैं तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमका काय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 
दायज जाणा जावप गरजेचे. मागीरच, आमका तातुंतलें बरें वायट वेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 
सार-स्वरूप बदलनासतना, Tat करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकांक आनी तुमका तो कितलो 
आवडलो हैं तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 


फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 
वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमका आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ फुडार आंवडेता. तुमका 
बस्ती आजालीं परबीं. 

तुमचो बस्ती आजो 
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There once lived a crow and a sparrow. 7 i 





एक आशिल्लो कावळो आनी एक आइि्की गिर्बुजी. 





One day it rained very heavily and the crow's house was 
washed away. 





एक दीस घसघशाचो पावस पडलो आनी कावळ्याचें IT STIS गेलें. 





The crow went to the sparrow's house and said, "Please open 
the door, madam sparrow." But she replied, "I will open the 
door only when my husband comes home." After some time 
the crow returned and requested humbly: "Please open the 
door, o Mama sparrow." Once again the sparrow replied, 
“My husband has not yet returned home." 
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कावळो गिर्बुजेच्या घरा गेलो आनी ताणें म्हणलें "गिर्बुजीबाय, ATA दार 
उगड." qur तिणें जाप दिली, "म्हजो घोव घरा येतलो तेन्नाच हाव दार 
उगडटलीं." थोड्या वेळान परत येवन कावळ्यान नमळायेन मागले: 
"गिर्बुजीमाय, मात्हों दार उगड गे." परत एक फावटी गिर्बुजेन सागलें, 
"म्हजो घोव अजून लेगीत घरा आयिल्लो ना." 
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Yet again the crow went to the sparrow's house, and pleaded 
with her to open the door. The sparrow was fed up and let 
him in. 





परतून एक फावट कावळो गिर्बुजेगेर गेलो आनी तिका दार उगडपाची 
विनवणी केली. बेजार जावन तिणें ताका भितर घेतलो. 





She let the crow stay in a room. Some sacks of gram were 
stored there. 








तिणें एका कुडींत कावळ्याक रावपाक सुवात दिली. थंय चण्याचे साक 
आसले. 





The sparrow heard a crack-crack sound as though something 
was being eaten. She asked the crow, "What are you eating?" 
The crow told her a lie, saying, “Nothing at all.” 








कुटूक-कुटूक करून कितेंतरी खाल्ल्याभशेन गिर्बुजेक आवाज आयलो. 
तिणें कावळ्याक विचारले "तूं feed खाता?" कावळ्यान तिका फट 
मारली, "काय ना". 





The next morning the sparrow woke up to find that the crow 
had eaten all the gram and left, after having messed up the 
place! The sparrow decided to teach him a lesson. 





सकाळफुडें उठून पळय जाल्यार, कावळो सगळे चणे खावन, थंयच 
हळशीक करून गेल्लो! गिर्बुजेन कावळ्याक बुद्द शिकोवपाचें थारायलें. 





That night the crow returned and knocked at the sparrow's 
door. She let him in and gave him a different room to stay the 
night. When the crow entered it, he found a sack there too. 
Thesparrow heard a crack-crack sound as though something 
was being eaten. She asked the crow, "What are you eating?" 
Once again, the crow lied; saying, "Nothing at all. 








ते राती कावळो परतो आयलो आनी ताणें गिर्बुजेचे दारार ATS, तिणें 

ताका भितर घेतलो आनी खेरीत एका कुडीत रातीचो रावपाक दिलें. 

कावळी ते peta भितर सरलो, तेन्ना थंयूय ताका एक साक दिसलो. 

कुट्रक-कुटूक करून कितेंतरी खाल्ल्याभशेन गिर्बुजेक आवाज आयलो. 

तिणें कावळ्याक विचारले "तूं कितें खाता?" कावळ्यान परत एकदा फट 
माल्ली, "काय ना". 





But within moments, the sparrow could hear the crow 
cawing away in agony. Thinking that they were grams, the 
crow had eaten peppercorns! 

The crow learned his just lesson. Never again did he act over- 
smart or ungrateful. 





पूण काय खिणंतच, गिर्बुजेक कावळ्याच्यो बोबो आयकुपाक आयल्यो. 
कावळ्यान चणे समजून मिरयाकण खाल्ले! 
कावळी जुस्त धडो शिकलो. परत केन्नाच ताणें सुबेजपणा वा पडमूरपणा 


केली ना. 














भाझाद्दारी भावैक्यता 





विश्व कोंकणी केंद्र, मंगळूर 
WORLD KONKANI CENTRE 
MANGALURU 


presents 


Konkani eBooks 


with interactive voice and text sync 






झाल्यात vnica werfen तितगौले कॉज oreet 


पह. wre eri Carer Yon मु v 


T wow tt es शो ककल भू wet eunt शके pet eno qe 
eet cav आकर Cone दू कली] veg उर, rh yw Oe ht 
बह”. काळकर e M rmm qu^ तक can et oem द्वि एकर at 
ne 


Fascinating Tales 


from Konkani Folklore in eBook format 





DOWNLOAD NOW! IT'S FREE 
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"जाल्यारी तु ये 
सांगचानीक 

आंगारि पळ्ळारी? 
पाळ्यांतू पडन, 


Read aloud 


Turn Pages Automatically > 





पातोव्ठी 3m 


The Tree of Sweet Dumpling 






Stop Reading 


Listen to the eBooks, 
as you Read them.. 


These books are a great way to introduce 
Konkani folktales to your kids. They would love to 
listen to the stories in your mother tongue that is 
Konkani. While rich colours and illustrations 
attract the kids, the background voice over will 
amazingly captivate them to the reading. The text 
highlights guide the kids to read along the voice 
over. They will also introduce them to the indic 
scripts such as Devanagari and Kannada.You 
can read these stories in all devices whether 
Desktop, Laptop, iPad/Tab or android smart 
phones. Find out more details on our website 
how to download the relevent reader apps for 
reading this latest ePub3 technology eBooks. 





.. In your own dialect! 


World Konkani Centre has produced 

a series of ebooks in various Konkani dialects. 
Voice over in native accents capturing 

apt cultural expressions enthuse 

the young and old alike! 


shortly uploading.. 
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Aatvo and Titvo 
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